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The Substitute

Jodl

Notes:

1. Certain nouns in Arabic do not have a specific (fixed) case-ending. Rather they
“follow” the case-ending of another word.

2. These “followers” in Arabic are known as

2 1
Plural Singular

Followers. Follower.

3. There is a total of five “followers”.

4. We have covered one follower already, the a&..
5. The i, (adjective) does not have a fixed case-ending (ol3£)).

6. Rather, it follows the oI5¢] (and number and gender) of the w1232, note the following
example:

L3580 & 3ad

I helped an ill man.

;a-u-‘ Y2

This word is a “follower” (x0).

It follows the case-ending (<13£]) of the w334,
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7. Note the following terminology:

Follower. Followed.

8. The above is a “general” term that applies to all mls5. Each follower also has its

specific name as well:

2 1
L&, pee
dbp L3342 3%
Adjective. Noun Qualified.

9. Let us now look at another “follower” (;2). This follower is known as Jai.

10. Note the following examples:

Arabic
o 1
NG Sveoadl Jzs
- ] 2
LA AW esls

11. The words in red are the substitute (Jas).

12. Jodi is a follower. It follows &i ¢Jocall.

13.Note the following:
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LG Sl J55
The teacher, Khalid entered.
The teacher, i.e., Khalid entered.

56

!

sl dss

\Qe

'\\ o
~ E
~o \

This word is a “follower” (=0).
It follows the case-ending (o13£]) of the &% gl

14. Note the following terminology:

Jodi

Substitute.

&is Jozad]

Substituted from.

The word being replaced.

15. Definition of JuJi:

It is Jug) that is intended (;34£%) in the sentence.
4% (0521 is not the main objective.

Rather, 44 ()01 serves as an introduction to Jodi.

Jadl acts like a “commentary” after the “ambiguity” in ‘&% Jozal..

16.The following section looks at the different types of Joi.

D)) g el S
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The Complete Substitute
(&1 godly

The following sentences are examples of 25" ¢+ 503,

Arabic
oA 1
MG Svpoadl J5s
ST 4 W 2
ael ag)lb)l ezls

Definition:

o IS &= U5 Jos is when the Jidl and it’s & Jazadl are both one and the same.

eIn other words, Jogf and its 4% ozadl are both fully inter-changeable, i.e. they refer to

the same person or thing.

Example:
s w9 @
2% Wl esls

The student, Aminah came.
The student, i.e. Aminah came.

e In this example “the student” (Jig7) and “Aminah” (& iz2ll) are both one and the

same.

e JiJi (Aminah) is exactly equivalent to the word it has substituted.

e In other words, Jagi and its 4% Jazall refer to the same person.

2ol o el o et
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Hence, Jus) is a COMPLETE substitute of its 4% Jazall.

It is thus given the following names:

2

1

The “corresponding” substitute. | The complete substitute (from
the entire & Jozadl).
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Exercise

| The Complete Substitute

Write all answers in your exercise book.

Ponder over the sentence, and explain the J3 - JSUas.

Arabic

9
0Pl e 0isa L;MJ! gbl Jagl

;

z
z
- %42

rd
EVATCETR R LAV PN El ] (g
P - - rd

L Fe . 5
C3321055 5

NOTHCTE SECENES FEeAw
- ;‘3, - I z P -, ~Z |-
NOCERPEENIEE SECBCREN AT

P 10
o, j'i"u ’; 3:’3\ 5&.&
5, 11

rd - _ 9 ~ £ - 12
8 o) B335 (i) 883 2e3a)) A1 2508

Py o z 13
sl e i (betsdigs.) i&ék}; é‘){*’:u‘ ‘-f"zl*ﬂ
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The Partial Substitute
L}.’f & LA 03
(233 U&iﬂ)

The following sentences are examples of (S &= (233 s,

Arabic
_% 1
RPELPECEN BEN LY
I ate the bread, a quarter of it.
I ate a quarter of the bread.
2

//..H ,9:/

I paid the price, half of it.
I paid half of the price.

Definition:

o L}Suﬁucw a3 is when Jodi substitutes a part of 4 gJogall.

e Hence, they are NOT fully inter-changeable, i.e. Ji5)1 does not refer to the exact same
person or thing as the &% gJozall.

e Rather Jil substitutes a part - a real part® (43255 $3%) — of the &% Jizall.
eIn other words, Jog)l is a REAL, physical, segment (component) of &% Jazall.

e JodT will usually contain a pronoun (), whose 532 will be 4% Jazall.

3 This definition will differentiate this substitute from the next one (Jesid gag).
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Example:

”~

w
C % 2. oo 9 2%,
. Ay ¢ (KW 1LX

I paid the price, half of it.
I paid half of the price.

e In this example Jif (4i.a3) and &% 2ozl (o=2)) are NOT both one and the same.
e Rather Jidl (4ia) is a PART of 4% ¢Jazall (o=d).

e As mentioned, it is Jodl that is intended (34E%) in the sentence. Hence you can

translate the above in a manner where you only translate JoJl.

e Concluding, Jodiis a NOT A COMPLETE substitute of its &, Jozall. It is PART of it,
and is thus given the name:

z s « 27 [
(}f Ce® UO-}

The partial substitute from the
complete &z Jozall,

Now look at the following two examples and explain in your own words how a1 is a part

(and real component) of &% ZJozall.

a3 2k 13157
They ate the food, some of it.
They ate some of the food.

Gsled Adsusd) L]
We locked the garden, its doors.
We locked the doors of the garden.
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Exercise

| The Partial and Complete Substitute |

Write all answers in your exercise book.
Ponder over the sentence and explain the relevant substitute.

Arabic

) W s
o3gingd 24551 ol el
e G das paakeadi sls 6

P . P 8

Revision:

8 532 3 0] sl ol el g
g3t g G 5500 5 B e 1

£ s, 42 , - 13

12

14

4 This is a “Dua”. When the past tense verb is used for Dua, you will translate as “May Allah”.
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The Inclusive Substitute

JLsid Uig

The following sentences are examples of Jlaxi3l Jis.

Arabic

¢ ¢ s ~
G 035 G2
Zaid was stolen, his wealth.

Zaid was stolen, 1.e. his wealth was stolen.
Zaid’s wealth was stolen.

2 rd
sl 2l ge dane

I was amazed by the man, his bravery.
[ was amazed by the man, i.e. by his bravery.
[ was amazed at the man’s bravery.

Definition’:

o st Yasis when Jodl is NOT a complete substitute (part) & Jazs)], neither is it a
partial substitute of &% gJozall.

w50 2 4

e Rather JuJi substitutes something that is related / connected (8385 3£ 234) to Jogali

4. In other words, JoJi is NOT a REAL segment (component) of & ¢Jozall.

e In other words, a “possession” or “quality” is substituted in Jlsi) Jis.

e This Jui will also contain a pronoun (), whose == will be 44, ozl

s i de Y Al giadl g g 02 UG
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Example:

Zaid was good, i.e. his manners (were good).
Zaid’s manners were good.

e In this example JoJi (r.u)b) is not a complete or partial substitute of & Juzali (333). In
other words, the existence of Zaid does not depend on it.

e Rather Jodi (& )’U) is something that is connected to &% Jos2di (&35 ). Even if it were
not there, Zaid would still exist.

e “Manners” are not a physical component of a person, rather they are connected to a
person in an abstract (non-physical) manner.

e As mentioned, it is JiJI that is intended (:»4iz) in the sentence. Hence you can

translate the above in a manner where you only translate the JoJl.

e Hence the name:

Jusid Y
The Inclusive Substitute.

Now look at the following two examples and explain in your own words how J a5l is

connected to 4% izl and not a real (physical) component of the latter.

Yusuf i.e. his beauty astounded me.
Yusuf’s beauty astounded me.

The poets of Egypt, their artlculatlon pleased me.
The articulation of the poets of Egypt amazed me.
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Exercise

Write all answers in your exercise book.
Ponder over the sentence and explain the relevant substitute.

Revision:

G _ . P
cales LS £ lsi))

¢ A h
casgle (53 5781 &)

s
Z s - -
- P ’5‘“ W v “

rd

408 i: 9 l/ﬂ H ’:;/é/'g
* I ”~ ..’

10

11

e i) 3aas

12

% % LA - (s “
508l 2ds Aoz e B o5

13

I8 T eas

14

15

16

17

P I’ 9
Lzl g B 0geg gl &l 5]

-oﬁl#)‘)g%;ﬂ\:g%@‘)w‘

18
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Exercise

\ Qur’an Verses \

Write all answers in your exercise book.
Ponder over the sentence and explain the relevant substitute.

Arabic

CGls 2sdl cadl 2l g Jas

4 ,/ 9[)1‘//‘/i///

aagls & ’/i 93 | Blss «azzizaall blndl Byl

rd
r'4
s Jlas L5l bl R oslieg
z -

-@E&LEB wiR 7 ()-rf-’w‘ S Gl

5] 3 Jae o] 5 anl ) UL &) 5 &19)) Qe 115G

Non-Qur’an:

Arabic

é&fauﬁ [SAS-SSM\)J\JJJ

%5 [ e
co3kit ez J) e 83

AV ACER I TE

5l 53 el 138ai

0 ol 5 . 38 s S5 ) s
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The substitution of error

B 3

Definition:

e This is where your tongue slips, and you quickly substitute the incorrect word (or
statement) with the correct word(s).

e Thus, Jodl corrects the error made in 4% oz,

Example:

2
o

A4 z 5 <
NCEARTERLLT ]

I purchased bread, (I purchased) meat.
I purchased bread, (rather I purchased) meat.

In such examples, the particle J3 can also be placed in between.

‘4}’ ’/\4,}’2 ,O:/f.f'.‘

I purchased bread, rather (I purchased) meat.

Although not commonly used, this substitute is very straightforward! More examples:

Hamid, (rather) Khalid came out from the Mas;jid.

54 v 9 >
2 le <7 2. ) ow N
. o Aoy ¢ >
- z g

I memorised half of the Qur’an, (rather, I memorised) two-thirds of it.

Updated: 22.08.2026
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Syntax No. 34 | Alimiyyah | MFK
14|Page



